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іноземної мови виховання таких якостей, як милосердя, співчуття, толерантнії п чуйність займають чільне місце. 
У сучасній  практиці навчально-виховного  середовища вищого  н а в ч а л ь н і  и  > 

закладу застосовуються різні форми та види роботи студентів з іноземної м и н и  Необхідними умовами при цьому 
виступають відповідна тематика гуманістичнії!., спрямування, яка має пронизувати кожен вид діяльності, 
закріплення у свідом.н г| студентів гуманістичних принципів, зокрема поваги до іншої особистості, наГп 11 . 
студентами етичних норм і правил поведінки тощо. Звісно, практичною метою таких заходів виступає 
оволодіння студентами іншомовною комунікативні >и< компетенцією. 

Перегляд кінофільмів, телепередач та Інтернет-видань на іноземній моїі гуманістичної тематики з 
наступним обговоренням сприяє не тільки формуванні!' навичок читання, аудіювання та перекладу, а й емоційно-
ціннісному наповненні.' особистості. Метод творчих проектів передбачає моделювання різних професійнії" 
ситуацій, використання рольових ігор, націлює на спільне розв'язання проблеми и розробку задовільного рішення, 
що налаштовує на атмосферу співпраці та сприяі формуванню професійних ціннісних орієнтацій, а отже, 
підвищує рівень моральної культури студента, стимулює прояв співчуття, взаємодопомоги, милосердя цд 

оточуючих. 

У різних культурних традиціях милосердя осмислюється як фундаментальна основа умов людського 
співіснування, моральна вимога. Милосердя можі провокувати конфлікти: надання допомоги іншій людині може 
сприйматися нею як приниження її моральної гідності, може призводити до нерівності; воно дається іншому, 
чиє розуміння власного блага може відрізнятися від позиції благодійник.! Саме на подолання таких протиріч і 
повинні бути спрямовані зусилля викладачці іноземної мови. їх основним завданням стає виховання такої 
особистості, яка вмії відстоювати гуманістичну позицію, є милосердною до інших, легко обходить конфліктні 
ситуації тощо. 

Таким чином, на заняттях з іноземної мови доцільно обговорювати зі студентами ситуації з повсякденного 
життя, де важливо розкрити значущість чуйного ставлення до переживань і почуттів інших людей, навчити 
розуміти внутрішній світ тих хто поруч, надавати їм підтримку та емоційну допомогу. Молодь охоче 
ділитиметься враженнями про те, як можна зарадити в кожній ситуації. Тим самим це сприятиме розумінню один 
одного, бажанню перейнятися проблемами і переживання іншого як особистими, збагнути, що довколишньому 
складному світі саме милосердне ставлення до оточуючих, дотримання суспільних норм дає змогу розвивати 
духовно-моральні цінності особистості. 

CORRECTION OF MISTAKES: DOES IT WORK? 

 
Sokolova I. (Sumy) 

One of the key principles of teaching writing in English, together with a range of appropriate, motivating and 
meaningful tasks, is effective correction of mistakes. When and how does it work and give positive results in the process 
of teaching writing? 

First of all, a teacher should use individual approach to correcting mistakes. Correction can work differently in 
different classrooms and with different learners. Then, correction must be noticeable: students must understand their errors 
and techniques their teacher uses to make corrections. 

Students should be aware of writing assessment criteria before they start writing. They need to know who they are 
writing to and what for, how much they need to write, what is their final aim, etc. The main aim of the teacher should be to 
elicit students' performance, so the more students know about criteria, the better they write. 

To make an effective correction a teacher should be aware it a piece of written work is a first attempt of writing or 
a final product. In the first case a partial correction could be used to show students that learning writing is a process and 
they can improve it. 

The most important, students should be taught to make self-corrections, when it is possible. For this purpose 
encourage confessing mistakes and taking responsibility for correction. 

The whole process of writing includes three main stages: drafting, improving and rewriting after corrections. 
Teachers should make corrections not only at the final stage before assessment. Try to make oral comments at the first 
stage of writing individually to each student or to the whole group. It will improve the process in general. 

Assess and give grades after the final stage is completed. In some cases, rather then correcting what is wrong, a 
teacher can highlight what is good to give some positive feedback. When you make corrections of mistakes, indicate the 
type of a mistake on the margin without giving a correct variant. This will help students to think and be more creative in 
making improvements. 

Teachers should remember about negative psychological impact of a large amount of corrections they make. And 
it is not possible for learners to avoid all mistakes at once. Thus, it is not necessary to correct every mistake students make. 
Let them opportunity to create, even with mistakes! 

While giving feedback on a written output in the classroom, put most common mistakes anonymously on the 
blackboard. Students will stubby the sentences with mistakes and correct them by themselves. Then students will look 
back in their works and correct similar errors. 

Encourage improving in any way and students will see writing as a process. For this purpose teachers can 
sometimes collect the written assignments in, keep them for some period of time, but don't check. Then give them back to 
students and ask to improve and re-write. This will save your time and efforts for correction. 
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To save your hours of marking you can also save one or several good examples ol previously 

corrected written assignments. You could compare these written pieces with tin-examples of actual group 

of students and make some general comments. 

Rather then be the only source of knowledge and accuracy yourself, give a key ol model to students 

to correct their own works. You can also supply the answers to one student only, who then becomes 

responsible for sharing them in the class. Students in pair, or groups can check and correct written 

assignments. This will let students to know each other better and learn from each other's mistakes. 

Finally, give corrected works without marks. Encourage students to give themselves their own 

marks based on your correction, them agree and write your comments at the bottom of the page. 

In any case, both teachers and students should remember that writing is a process and teaching 

writing is time and efforts-consuming activity. 

 

НЕВЕРБАЛЬНІ АСПЕКТИ ЕТИКЕТНИХ НОРМ СПІЛКУВАННЯ У 

СУЧАСНОМУ АНГЛОМОВНОМУ ДІАЛОГІЧНОМУ ДИСКУРСІ  

 
Солощук Л.В. (Харків) 

Дослідження невербальних аспектів етикетних норм спілкування у сучасному суспільстві 

набуває актуальності у зв'язку з інтенсивним розвитком умов для поширення глобальних 

комунікативних процесів, що охоплюють усі сфери життєдіяльності людини. Досягнення мети у 

процесі комунікації залежить від багатьох факторів, включаючи і дотримання вимог культури 

мовлення. Культура мовлення тісно пов'язана із загальною культурою людини, з культурою її 

мислення та поведінки.Культура поведінки, в основі якої знаходиться панівна в суспільстві мораль, 

визначає етикетні норми та вимоги у сфері комунікації. Кожен член суспільства повинен 

дотримуватися існуючих норм поведінки, користуватися всіма заходами та засобами етикетних 

норм для здійснення поставлених завдань та досягнення мети спілкування [1]. 

Культура мовлення в будь-якому виді спілкування вимагає дотримання правил вербального 

етикету, зв'язаного з формами і манерами мови, словниковим запасом, тобто зі всіма стилями мови, 

прийнятими в спілкуванні людей.Разом зі словесними засобами на культуру спілкування впливають 

невербальні компоненти комунікації-жести, міміка,погляди, інтонації, паузи, рухи тіла, дистанція 

між співрозмовниками тощо.У кожному суспільстві існують національно-марковані етикетні 

невербальні компоненти, що асоціюються зі звертанням, вітанням, прощанням, згодою, 

запереченням, вибаченням, запрошенням, проханням тощо.Вони можуть мати різноманітне 

забарвлення: нейтральне, ритуально-урочисте, фамільярне тощо [2]. Вибір відповідних ситуації 

спілкування невербальних етикетних формул залежить від соціального статусу мовців, мети 

спілкування і базується на стереотипних уявленнях про норму у використанні невербальних 

компонентів комунікації, яка визначається у межах категорії інтенсивності щодо їхнього 

функціонування [3]. 

У тлумаченні використання етикетних невербальних компонентів норма трактується як змінна 

величина, яка заповнюється залежно від різноманітних обставин, перш за все - від особливостей 

організації комунікативної ситуації. Вихід за межі норми використання невербальних компонентів 

зазвичай фіксується адресатом і вимагає від нього додаткових зусиль для декодування висловлення 

співрозмовника, оскільки відхилення від зазначеної норми сигналізує як про загальний 

комунікативний настрій співрозмовника, так і про додаткові смисли в інтенціональній 

спрямованості його висловлення. Відхилення від етикетних невербальних норм оформлення 

висловлення може навіть спростувати його вербально виражений зміст. При цьому відхилення від 

норми використання етикетних невербальних компонентів може бути представлено як їхньою 

високою концентрацією, так і повною відсутністю. 

Порушення нормативного невербального рівня комунікації змушує адресата ставити під 

сумнів істинність намірів співрозмовника, наводить його на думку про необхідність вживання 

заходів для своєї комунікативної безпеки за допомогою відповідних стратегій і тактик спілкування. 

Таким чином, недотримання етикетних норм у використанні невербальних компонентів   

комунікації може   вести до   порушення   або  повного   припинення комунікативного процесу. 

Наукові розвідки у цій сфері є особливо перспективними у сфері міжкультурної комунікації. 

ЛІТЕРАТУРА: 

1. Ільченко О.М. Ввічливість в англомовному науковому дискурсі: проблема визнання / О.М. 

Ільченко. // Проблеми семантики слова, речення та тексту: 36. наук, статей. - 2000. - Випуск 4. - С. 

20-26. 2. Киселюк Н.П. Невербальні компоненти комунікації / Киселюк Н. П. // Науковий вісник 

Волинського державного університету імені Лесі Українки. - 2006. - Вип. 6. - С. 15-18. 3. Солощук 

Л.В. Вербальні і невербальні компоненти комунікації в англомовному дискурсі : [монографія] / 

Людмила Василівна Солощук. - Харків: Константа, 2006. - 300 с. 

 

ПСИХОЛОГІЧНІ ОСНОВИ ФОРМУВАННЯ КОМУНІКАТИВНИХ 

ЯКОСТЕЙ У ПРОЦЕСІ НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНІЙ МОВІ У ВНЗ  

Сорока Н.А., Щокіна Т.М. (Харків) 

На сучасному етапі навчання іноземним мовам спілкування виступає однією з найважливіших 

умов оволодіння професійною іншомовною діяльністю. Процес спілкування є багатомірним та 

багаторівневим, про що свідчать різноманітні форми і різновиди комунікації: спілкування пряме і 

непряме, безпосереднє та опосередковане, ділове та особисте, міжперсональне та міжгрупове. В 

організації навчального процесу внаслідок безпосередньої потреби у спілкуванні виникає 

необхідність вирішення таких питань, як сприйняття мовлення в залежності від часу, сили, 

значеннєго змісту, його складності і тривалості надходження. Якщо розглядати навчання як 

комунікативний процес, то воно також виступає у вигляді безперервних актів породження та 

інтерпретації наукових і навчальних текстів, обміну цими текстами 
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